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en icartant bien le passage de raues (fig. 4). Retire' les prises de courant. Rechange

du moteur et des balais: Disenclipsez raminagemenl intirieur en tordant soigneu.

sement et progressivement vers I'extirieur les patles (ij a I'aide d'un tournevis.

Devissez la vis de IlXation du moteur (Iig, 5). Remonte, en procidant dans I'ocdre in.
verse.

t
;;

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn"ichneten Lagerstellen

(fig. 6). Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro

Schmierstelle (~) sonst Überölung. Zue Dosierung die in der Verschlußkappe der ÖI-

flasche angebrachte Nadel verwenden.

Lubrification: The motor and the gear-box should be oiled at the bearing pOintS

f

arked (fig. 6). Only use

FLEISCH MANN oil 6599. Only put a tiny drop in each (~). otherwise it will be over led. An applicator needle

is located in the cap of the oil botlle for use.

Gralssage: 11faut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiquis (fi. . 6). N'utilise, que I'huile

recornmandie FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a lubrilier (~) afin d'i iter taut exces. Laiguille

montie dans le bouchan du petit flacon convient partaitement a cet usage.

Elektrische Schnittstelle (Iig. 5) nach NEM 65t für

.

digitale Empfängerbausteine {si. Beac t

.

en Sie bitte beim Einbau

die dem Baustein beiliegende Gebrauchsanweisung, Zum richtigen Einbau die Markierung" " beachten,

Standard NEM 65t electrical socket (Iig. 5) for digital receiver module (s). Please mak yoursell familiar with in-

slructions which are included with each piece of equiprnent. Nolice the marking "1" for COrr!CI inslallalion,
Interface ilectrique (flg. 5) normie NEM 65t pour modules ricepteur digitaux (s). Attentiön au marquage "1" pour

I'inslallalioncorrect. \'

I

t
==

~ I'" ( '~ A-=

f -~ rrOOI\
I'W

~ lig.2 lig.3

Kuppeln von Kopfwag,n und BordRestaurant-Wagen mit der Kuppelstange 389005: 1. Der BordRestaurant-

Wagen (Mitleiwagen mit/Molor) und der Kopfwagen (t. Klasse) werden werksmäßig mil vormontierter Kuppelstange
389005 geliefert. Wir empfehlen, den Zusarnmenbau des Zuges auf einem geraden Gleis mit dem Kopfwagen (t.

Klasse) zu beginnen. Die~en Wagen aul das Gleis slellen und zuersI mitdem Mittelwagen(Wagenfrontohne Kuppel-
stange) auf dem Gleis z0sammenschieben und einrasten lassen. Dabei darauf achten, daß die Kuppelstange mög-

lichst waagerechI steht Ifig. t). Der BordRestaurant-Mittelwagen ist mit dem M

.

otor ausgerüstet Er ist beim Vorbild

die Trennung ,wischen 1en Wagen der 1. Klasse und 2. Klasse. Als Hilfe für die richtige Anordnung der Wagen die.
nen die Dachisolatoren, Idie sich alle nur auf einer Seile des Zugverbandes befinden dürten. Falls die Kuppelslange

~:~ ~'i~~~~ig:~~~;~~t~fs:~~t ;~;~~~:~~;r~:h~;r~eli~k~i~b~~~~~~~~~~~~~~:e a;u~~e~~gn~n:r~~: ~;~z~,:t:c~:~ki:n

rung nach unten zeigend'in die Kupplungsaulnahme stecken und 2x einrasten lassen (Iig. 2). Zum Trennen des Zuges

sind die Fahrzeuge in Pfeilrichtung auseinanderzuziehen (fig. 3).

Achtung: Aus Gründen der Vorbildtreue wurden die Schürzen der Kopf- und Mittelwagen tlel heruntergezogen. Des-

halb kann der ICE-T in ~ngünsligen Fällen an eiekIrischen Weichenanlriebn von ansloßen. Abhille

~::~i~;:rfg;~~I~::~:t:~f ;:;~A~;~;e ~::a;~:;d~~nG~:;~~~;:;ni~e~~d;~:nRb~gen ei~s zu EntgleISungen kom-

Coupling the drivlng cdaches to the centre coaches with the coupllng bar 389005: Thecoupling bar, 38 9005, is

pre-mounted al the lactbry on all of Ihe ICE-T-BordRestaurant-coach and on Ihe driving car (1st. class). We recom-

mend that you set up t'e train on a straight section of track, starting with the car (1st. Class). Place this

coach, which bar lilted at the faclory, on Ihe track and then place centre coach (end without
coupling bar) pushing them tagether so that Ihe couplings clip Into position. Make sure when doing so

that the cou horizonlai as possible (Iig. 1). The BordRestaurant car is litted with the molor. As in the

prototype, he tst and 2nd class sections of the train. The roof Isolatores will seNe as an aid for set-

ting up the c coaches, as Ihey should all be offset to the same side of Ihe rake. Should Ihe coupling bar

of a centre coach need 0 be replaced, then this should be inserted into the coupling sacket In the end 01 the coach

on which Ihe roof isolaI ., from the spectators vlew, is situated upper let!. Insert Ihe coupling bar inlo the sacket mar-

ked ("+") and clip in for :clicks. Ta separate the train, simply pul I the vehicles apart in the direction of the arrow.

Important: In order to r produce an exacl replica of the protolype, Ihe skirts of the cenlre coaches and driving units

are very deep. In certai I circumstances
the skirting may foul th :point motors of
cUNed points. The flatte motor will alte-

riate this problem. Onl when negotia.

ting an S-cuNe of app .sing R1 CUNes

Ihere is a danger of a d railment for ve-

hicles.

~

Accouplement des v ~icules pilotes
et du wagon restaura (avec moteur)
ä I'aide du crochet d'a elage 389005:

lig.10

0

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9427 hochka~t eingebaut werden

The indicated point can be used for locating (up-end) the switcl'ing magnet 9427
L'aimant permanent 9427 peut etre moni (de chant) a I'endro' indique

Kopfwagen/Driving carNoiture de tete r

Ein Öffnen der Kopfwagen isl nur zum Einbau der Innen beleuchtung (9468) und zum Ums\ellen der Spitzenbeleuch-
tung fur den Dlgltal-Betrreb ertorderlich. Dre SpItzenbeleuchtung In den Kopfwagen wechselt automatISch mit der

Fahrtrlchlun9 von vorwärts weiß aul rückwärts rot.

Lösen Sie Bugklappe und Pantographen (llg. 8). Öffnen Sie - wie beim BordRestaurant-Wagen - das Gehäuse durch

weites Aufspreizen am Wagenende beginnend (fig. 4). Beim Zusammenbau des Wagens' auf gerade Stellung der

Pantographenautnahme achten. Pantographenplalte mit den entsprechenden Aussparungen aul Aulnahrnezepfen

schnappen. Zum Schluß die Bugkappe auf Wagenboden schieben und Zapfen in die Bopeung des Wagenkastens
stecken. I

Achtung: Für den digitalen Einsatz nach NMRA/DCC, lür den FLEISCHMANNFMZ- bzw. DIGITAL-Betrieb sowie für
den gleichzeitigen, kompatiblen Fahrbetrieb mit Gleichstromfahrzeugen muß der Schalter (an der Lichtplatine) umge.

stellt werden (Iig.9). Der Urnschalter belindel sich in belden Kopfwagen. I
Opening: Openrng the control cab coaches is only necessary to mstall the interior lighting (9468) and for the ad)ust-

ment of the front lighting for digilal running. The headlights of Ihe ICE-T change automatic~IIY, co-ordlnated with the
direction of travel, forwards white and backwards red.

Remave the bow cep on Ihe IranI and the panlograph. Open the body by prising it open wide beginning at the end 01

the coach (Iig. 4). When assembling the coach body, ensure that the pantograph is seI straight. Snap the slots on the

pantograph base onto the correspondlng locating lugs. Finally, push the bow doors onto thr coach chassis using the
lacatedlugstopositionthemonthecoachbody. ,
Info: For digital running - NMRA/DCC standard - FLEISCHMANN FMZlDIGITAl and for slmultaneous, compatible

operation of D.C. vehicles switch over the lever (Iig. 9). The lever is located In both drivlng cars.

Ouverture: L'ouverture d'ICE-T ne se juslilie que pour le monlage d'une garnilure d'iclalrage interieur (9468) el pour

le remplacernent des feux aux extrimitis (seNice digitale).

Dirnonter la cache du baut et le pantographe. Ouvrez le boltier en ecartant bien commencenl au baut du wagon (flg.

4). En remontant le vihicule, veillez ä la position correcte des pantographes. Assembler la platine des pantographes

en enclipsant les ivldemenl sur les pattes. Termineren engageant la coiffe de nez sur la p,late-f"me du vihicule et
insirer le titan dans le per,age de lacaisse. !'
Remarque: Pour un systeme digitale - standard NMRA/DCC -, FLEISCHMANN-FMZ, -DlqITAL et pour un compali-
billti de ciceulation simultanie de vihlGules a courant disposez autrement le comrnutateur a la platine (Iig. g). Le

commutaleur est dans les deux voiture de lete,
Ölen: Geölt werden nue die gekennzeichneten Schmiecstellen (fig. tO). Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 verwenden. Nur

ein kleiner Tropfen pm Schmierstelle (~) sonst Übecölung. Zue Oosierung die in der Verschlußkappe dec Ölliasche

angebrachteNadelverwenden. J
Lubrlficatlon: The dnving cars should only be oiled at the bearing points marked ('ig. 10)., ?nly use FLEISCH MANN
oil6599. Only put a tiny drop in each place (~), otherwise it will be ovemlled. An applicat:!r needle Is located in the
cap of the oil boltle for use. '
Grai,sage: Ii faut huHer le voitu" de tete ""iquement auxendmitsindiqu" (flg. 10). ,
N'utillsez que I'hulle recornmandie FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point i
ä lubrllier (~) afin d'iviler taut exces. Laiguille montee dans le bouchan du petit fla- .I

con convient partaitement ä cet usage.

Stromaufnahrne: Eine Stromaufnahme ist nur über Schiene möglich.

Power feed: Power 'eed via overhead catenary is not intended.

Alimentation: Alimentation par les pantographes n'est pas privue.

Hinweis: Auf Strecken mit Oberleitung kann es aufgrund der Fahrzeuglänge
und der Neigetechnik im Gleisradius R1 und R2 zu Berührungen mit den innen
stehenden Masten kommen. Deshalb sollte aul einen ausreichenden Abstand

geachlet werden.

Info: On operation with overhead catena'}', because 01 the lenght 01 the cars

and the tilting mechanism, you may find that on mdii R1 and R2, it may corne
into conteet with the inner catena'}' posts. Plea.. ensu" you "eate sufficient
distance.

Remarqu", En 'onctionnenment par les catenai"s, le longueue des vehicules

et la technique d'inclinaison peuvent provoquer des contact, aux pylönes ,i-
tuis a I'intirieur des courbes (radius R1 et R2).

507460 Ersatzrnotar

Replacement motor

Moteur de rechange

Betriebsspannung
Normal voltage
Tension de service: 4-14 V =

65t8

Ersatzschleifkohle

Spare brushes
Balais de rechange:

lig.7
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Le wagon restaurant et le vehicule pilote (1" classe) sont livris de sirie avec un "achet d'attelage 389005. Nous re.
cornrnandons de composer le Irain sur un rail drOiI en commen,ant par le vihicule pilote (1'" classe). Poser le vehi.

cule pilote sur le rall droit et I'acooupler d'abocd avec la voiture intermidlare (sans erochet d'atlelage en tete) en les

enclipsant. Veiller e ce que le erochet d'altelage reste le plus horizontale possible (Iig. 1). Le wagon-restaurant inler-

rnidiaire est iquipe d'un motaur. Aide supplementaire vous permettant de bien composer la rame; comme dans la
realite, les isolateurs de toil ne se trouvent placis que d'un c6te de la rame. SI le erochet d'atfelage doll etre rem-

placi sur une voiture intermediaire, il faudra I'enclipser dans le ricepteur d'attelage situi en tete de voiture, du cöti

ou I'isolateur de toit se trouve a gauchevu de face. Enclipser alors 2 folS le erochel d'altelage avec le c6te marque

d'un "+" vers le bas (Iig. 2). Pour dätelec le train, tlrer les vehicules dans le sens des fleches (Iig. 3).

Attention: Pour respecler une reproduction "acle du prolotype les jupes des voltures onl ete fort rabaissee. Aussi

dans des cas dilavorables il se peut que I'ICE-T acerache les moteurs des aiguillages courbes. Le remede est le mo-

teur d'aiguillage plat. no. 9423. 11est toul.fois possible que le passage sur une conlrecourbe (rayon R1) provoque
partais un diraillement des vihicules.

BordRestaurant-Mlttelwagen mit Antrieb/Coach "BordRestaurant" with motorIWagon "BordRestaurant"
avec moteur

Ein Öffnen des BordRestauranl-Mittelwagens ist nur zum Schleifkohlenwechsel, Ölen der Malariager, Einbau der In-

nenbeleuchtung (9468) und Einbau eines digitalen Empfängerbausteins (NMRA-/DCC-Standard) ertorderlich. Sie öff.
nen das Gehäuse durch weiles Aufspreizen am Radkasten (fig. 4). Lösen Sie die Konlaktbügel. Motortausch und

Kohlewechsel: Klipsen Sie die Inneneinrichtung ab, indem die Federlappen (ij mit einem Schraubenzieher vorsichtig
nacheinander nach außen gebogen werden. Lösen Sie die Halteschraube des Motors (fig. 5). Der Zusammenbau er-

lolgt in umgekehrter Reihenfolge.

lig.8

,
Oneonlyneeds to open the BordRestaurant car 7460 fit-

ted wlth the molar to replace the carbon brush~s, 10 oil
the rnotor, to install a decoder conform to NMRA/DCC

standard and 10 Install Inlerl" lighling (9468). Open the
body by prising it open wide above the wheels (fig. 4). Re-

move the contact clips. Replaclng motor and spare

brushes: Unclip the interior littings, carelully using a ser-

ewdnver to bend Ihe spring clips (ij outwards (flg. 5).
Unde the retaining srew 01 the motor. Reassemble in the

opposlte sequence.
Le demontage de la voiture ä moteur "BordRestaurant"

esl uniquernent nicaissaire pour le remplacemenl des ba-

lais, pour la montage d'une module ricepteur au standard

NMRA/DCC, pour la rnontage d'une garniture d'eclairage
(9468) que pour le graissage du moteur. Ouvrez le boltier

DIGITAL-Betrieb
fig.4 lig.9


